Anh Simon
bi ép hay
tu nguyén
giup vac
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== Chua?
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Xin cdm on Ban Bién Tap PHUC AM QUA TANG mong t6i gop ¥ cho ba cau dich MarCo 15:21,
Mattheu 27:32 va LuCa 23:26 V€ viéc anh Simon tu’ nguyén hay bi bon linh ép vac Thanh Gia
Chuia. Cdm on quy vi da trung hai cau Hy Lap va La Tinh theo cubn Nova Vulgata Me Giao Hoi
ban hanh (1979) lam cdn ban cho cdu dé nghi. [Photo https://pmevariety files.wordpress.com/2014/03

Ban Nova Vulgata Marco 15:21 Et angariant praetereuntem quempiam Simonem Cyrenaeum
venientem de villa, patrem Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem eius.

Ban Hy Lap Marco 15: 21 Kai GyyapeUouoiv napayovta Tiva Zipwva Kupnvdiov £pxopevov an’
aypodl, Tov natépa ANeEavdpou kai Pougou, iva dpn Tov ataupov auTtol.

BAN PHUC AM QUA TANG - CGVN Marco 15: *’Chlng nh& éng Simon, dang di ngang qua
do, vac thap gia giap Chua Giésu. Ong nay qué & Cyréné va la cha cua Aléxandr6 va
Ruphd.

Chif “nh& 6ng Simon *“ trong BAN PHUC AM QUA TANG la ti€éng Viét va nghe cé than thién
gilta nguti nho'va nguoi cho. Lai ding nghia dong tu angariant \a nho, nai xin. Xin gitt chir dy.
Cling c6 thé dung chit BE NGHI tuy la chir Han.

DE NGHI A 21 Ong Simon, dang di ngang qua d6, dwoc nh& vac thap gia gitp
Chua Giésu. Ong nay qué & Kyréné va la cha cua Aléxandré va Ruphd.
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Dé nghi nay nai trong khi tranh dang chir CHUNG qua réng nghia song phai chuyén dong tw NHO
sang thé thu nhan. Van c6 thé bj chi trich |a ‘sang tao chi¥’

DE NGH| B 21 Ong Simon, lam ruéng vé di ngang qua d6, dwoc ddm déng theo
chén Chua nho vac thap gia gitp Chaa Giésu. Ong nay qué & Kyréné va la cha cua
Aléxandré va Ruphé

Trong dé nghj nay chir CHUNG chuyén sang chir DAM DONG nén may ra r nghia hon va gitr
dwoc thé tich cwe cha nguyén ban. Cé thém sy kién Simon t& rudng vé ngang dé néi lén long vo
tw cda anh.

XIN NHAC LAI VAl NGUYEN TAC KHI POC NOVA VULGATA:

L&i Chda Nova Vulgata tirc ban Phé Thong Md&i ciia Me Hdi Thanh ban (1979 & 1986) do céng
on cta Ba Blc Chu Ch3n Phaolo VI, Gioan Phaolo II va Benedicto XVI hgp soan dé canh cai Ban C6
Vulgata. Mong udc cua ching ta la cung doc cho nhau ban Sach Thanh L&i Chiia Nova Vulgata dy
bang tiéng Viét. Khi chuyén ngi, ching ta phai ghi on va tudn thi nhitng chi thi ma Bic Chi Chin
Benedicto XVI ban thi méi gat hai dudc nhitng diéu hay clia Nova Vulgata. TU khi Ngai con la Hong Y chi
dao Thanh B0 Giao Ly va Blc Tin r6i trai qua nhitng nam vdi trong trach Chd Chan, Ngai day nhiéu
diéu, nhat la ta phai chl y dén phan nghia den cua chi’Sach Thanh dugc viét véi than hiing. Song khi
gap kho khan thi ta van phai theo Ban Nova Vulgata ctia Me Giao HGi. Xin xem

- CUGC CHU 2 - The 1997 Vatican Norms for Translation of Biblical Texts

by Cardinal Ratzinger of the Pontifical Biblical Commission to the American bishops
http://www.bible-researcher.com/vatican-norms.html

-CUOC CHU 3 "The Interpretation of the Bible in the Church™ (1993)
Presented by Cardinal Ratzinger of the Pontifical Biblical Commission to Pope John Paul I1.
http://catholic-resources.org/ChurchDocs/PBC_Interp.htm

Xin cling doc TONG HUAN VERBUM DOMINI -LOT CHUA" CUA PTC BENEPICTO XVI (2008)
HTTPS://TONGGIAOPHANHANOI.ORG/TU-LIEU/HUAN-QUYEN-TOA-THANH/521-TONG-HUAN-LOI-CHUA-DEI-VERBUM.HTML

Ta xac tin nhu thé va Nova Vulgata vu thdng bdi vi tuy cac ban Hy Lap dudc coi la cac ban khdi
thiy song khong han da dong dang vi gitta chiing cé su’ khac biét, hodc cach ngat cdu , chdm céu phan
doan khdng hoan chinh theo vdn pham hay than hoc do nan tam sao thdt ban nén can dugc Me Gido Hoi
qua Nova Vulgata chon loc va xac nhan. Dau sao c6 nhiing chlr ma cac tac gia Phuc Am nguyén thuy c6
y dung nhu gdp trong bai nay thi ching ta can tra cdu can than y nghia thay vi dé dang chip nhén
nhitng cu dich san song thiéu sét cta hoc gia. Cudn tu dién Kinh Thanh hay nhat va day di nhét khi
doc Kinh Thanh lai chinh la cuén Kinh Thanh, han nira ta phai doc Kinh Thanh theo tron cudn vi L&i Chua
Duy Nhat va Tron Ven. BGgi thé khi dem so nhitng chir ta gdp véi cac chir ay viét trong doan khac thi
mong ta hiéu dugc rd han va cd thé yén tam ma chuyén ngif cach khach quan hon.

Cho du DTC Benedicto d& dan dat song cdu tric cau van theo vén pham Hy La nhiéu khi khéng
cho phép ta dich xudi sang tiéng Viét hodc cho hiu ngdm chd tu, nh&t la khi y nghia dong tu’ La Hy
uyén chuyén theo thdi (tenses) dugc chia ma ta chi dung mét chir “da” dé chi qua kh{ thi nghéo nan
ubng phi qua. Lai nifa, xin 18y mdt vi du 13 khi Chia GiéSu khi nhan danh Chia CHA dé tuyén b8 mdt
diéu gi, hay khi Chua ndi chuyén véi cac thay Biét Phai, hodc v8i dam dong, hay véi cac mon do than
thiét, nhat 1a véi Birc Me...thi Ngai xung hod lam sao? va ta phai bién chuyén chit La Hy Ia “ego / sang
Thay, Ta, t6i... ra sao cho phai dao? Trém nghi cach do6 chéng la phong tac hay chi giai song dé ngudi
nghe Phic Am khéng bi phan bdi khi ho chi c6 mét hay hai gidy dé€ kip nghe, d€ kip phan tich ma cling
d€ kip hiéu cho ding L&i Chia, nhg vai chir dém phu theo. HAi nhp van hda 1a thé. Xin cling bd tuc hai
bai da dang: }

GiéSu, dé t6i vac dé Thanh Gia cho! Lé Tén Vinh Thanh Gia 2015

http://www.conggiaovietham.net/upload/article/f 1427806013.pdf

"Simon, cam on anh"
http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f _1398691610.pdf



http://www.bible-researcher.com/vatican-norms.html
http://catholic-resources.org/ChurchDocs/PBC_Interp.htm
https://tonggiaophanhanoi.org/tu-lieu/huan-quyen-toa-thanh/521-tong-huan-loi-chua-dei-verbum.html
http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v=detail&ia=13612
http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f__1427806013.pdf
http://www.conggiaovietnam.net/index.php?m=home&v=detail&ia=12446
http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f__1398691610.pdf

Vi thé xin tam cd 4 nhan xét sau:

NHAN XET 1: P& sang cau vin MarCo 15:21 hon, xin dé nghi thém chu
tu ‘dédm ddng theo chdn Chua’ vi cho nghia ré hon chir ‘CHUNG' .

Khi chia dong tu Hy La ta khong can ndi rd chu tu song khi dich sang ti€ng Viét ta Iung tang vi
y nghia dai tv CHUNG, HO rong qua khong
thé phan rd dugc nhitng ai c6 mat trong
dam dong theo sau Chla vac Thanh Gia Ién
NGi So. Chir CHUNG lai con ham y khinh
thuGng. Ta nay nghe LGi Chla chi trong
mot hai gidy khdng kip suy nghi nén cd thé
lam tudng ra CHUNG l1a bon linh bdng
nhién tu té thuong hai Chda nén di
cubng ép 6ng Simon gilp vac Thanh Gia.
Khong. Chung ti€p tuc danh dap Chua doc
dudng; con dam tu té€ va tay sai thi ho hét
chlri béi Chlla. Mat nguGi thudng chdng ai
thdy dudc dam quy ma song chiing thét la
day day va thdng thé vui reo.

Nhom thr nhi la ddm déng theo chan
Chta c6 Bdc NI Maria Me Ngai, tong do
Gioan va cac ba thudng khéc Chda, lai c6 nhdm thién than di theo hau ha Chua. Do tinh c§ , do t0 mo
hay do hudng dan cua thién than ho tha theo tién liéu cia Thién Chia ma anh Simon tir d6ng ang vé
nha di ngang qua dé cling ddi theo chan Chua? To6i tin hém ay Chla cho phép Satan nhap vao Giuba,
Chia cho phép Simon Pher6 va Nhém MuGi Hai hoang s¢ chay trén bo Chia GiéSu bo va song Chla
cling cho anh Simon, nhu Ba Vua xua kia, cung dai dién cho Dan Ngoai dugc thién than hudng dan biét
tim dén Chua va dé& chiing kién Thién Chla GiéSu chap nhan Khé Nan, Cai Chét va Tinh Trang Tu Hay
dé& chuan bi Su S8ng Lai cho chinh Chiia va cho chiing ta loai ngudi theo Thanh Y Chta CHA.

Marco 15:21 tu' thém chir d€ ta hi€u rd hon khi néu dich danh Simon va qué quan anh, dé ta
hi€éu anh khong 1a ngudi cing mau mu vdi Chia ma la mot nd Ié Dan Ngoai luu lac tr x Cyrene Libya;
Marco lai ghi thém tén hai ngu’dl con cta anh la Aléxandro va Rupho tin 1a sau nay thanh cac t|n hitu
s8t sdng coi nhu d€ xac dinh va tuyén duong anh Simon da séng manh Long Tin. Viét Phuc Am cho
ngu‘d| La Hy, Marco khong quan tam dén tiéu tiét dai tu ILS, THEY, CHUNG hay HO lam chd tu cho céu
vi ngudi nghe cdu nay hiéu nghia ddng tu aggareuo / latinh angariare 1a nai xin, nhd va nén hinh
dung rét rd rang ddm déng theo chin Chia 1a nhitng ai chd khdng hiéu [Am dam déng &y chi la bon
ac. Néu thé thi khi chiing ta can dam xac dinh ‘CHUNG’ 1a chinh Simon la mét trong trong dam nguai
thuong khéc theo chan Chua chdc khéng phan bdi Marco va van pham, khéng phéng tac ma lam
sang van dé han.

NHAN XET 2: P4dm_déng theo chén Chia’, theo Mattheu 27:32, da c6
di tim va tim mai méi khdm phd ra invenerunt mot anh Simon

Nhirng ba di theo Chua thi qua xic dong nén chi biét khdc than. Anh Simon lam rudng vé ngang dé to
mo dirng nhin tlr toi la Chla GiéSu kéo |é thap gid va quy nga nhiéu lan. Lic dau cé Ié anh chi mui long
dng nhin, chang co ly do gi ma anh thay phai gilip tir ti nhat la sg can thiép thi bi ddm linh dam chét.
TU t6i mau me day ngudi chang ai mudn nhin. Anh chua hé biét Chia 1a ai, vi anh la nd 1& nén phai quan
quat hang ngay tai ndng trai cta cht nén chua cé dip nghe Chla gidng. Anh khong gap mot GiéSu uy
nghi lam phép la cho ca 5000 ngudi an, cho ngudi chét song lai ... ... ma chi thdy mét GieSu véi mot than
hinh tiéu tuy bé bét mau va sap bi dong dinh chd chét. Song anh di theo va khi nghe Dirc Me va cac ba



dao ddc than khoc, nhat 1a thdy Chaa nga rdi nam bep vi cdy Thanh Gia dé Ién ngudi song c¢6 gugng
ngdc dau 1én yén Ui ho thi anh hi€u dan day 1a Con Chién Thién Chua vo toi.

Khi néi c6 cac thién than hau ha bén Chia li€u ta c6 ham ho tudng tugng va nguy tao sy kién
hay khong ? Thua KHONG. Chda CHA Iudn Iuu tdm dén Con Mot Yéu Quy Cua Ngai. Mattheu 4:11 k&
sau khi Satan thua cudc ma bo di thi kia cac thién than da hau ha Ngudi. Theo LuCa 22:43, céac thién
than da & bén Chda khi Chia d& md hdi mau trong Vudn Cdy Dau va ludn theo chan Chaa. Song céc
thién than khdng dugc phép truc tiép can thiép vi Cudc Khd Nan tuy do quan dir va Ma Quy hung ac
song thudc Mau Nhiém Clru Thé theo Thanh Y Chia CHA. Tuong Lai thudc Chia CHA, cac thién than
khdng dugc rd vi thé cac thién than da khd s& sg rang Chla khdng kip rang sic mang Cay Chudc Toi
dén Diém Hen. Tin rang loai ngudi thi dugc phép cho nén céc thién than da cd di tim va tim mai méi
kham pha ra invenerunt Simon. Chla GiéSu phai Vac Thanh Gia dén tan Diém Hen NUi So d€ tu
hién - ndi theo than hoc thi phdi xdy ra tron ven nhu thé d& Céng Nghiép Clru Roi thanh tuu. Phai tim ra
Simon hay ai d6 day qua cam. Thién than nhu hét vao tai Simon. Simon nh3y x& ra. Mét tay anh nang
cay Thanh Gi, tay kia anh diu Ngai Ién.

Chua dap trad Simon bdang mot nu cudi cdm on chan thanh tuy méo mo. Simon dd gitp Chaa
budc 1é dén Ban Thd Tu Hién la Cay Chudc Toi. Va Simon chirng kién than thé Chla 0dn oai cling tiéng
bla dong dinh. Simon da thay Cay Thanh Gia dugdc dung Ién cao va nghe nhirng IGi Chua théu thao trudc
gid Chua lia ddi.

Matthéu cling viét Phic Am cho
ngudi ndi tiéng La Hy bdi thé ngai
khong can ndi ro ai la chu tu cho dong
tv invenio/invenerunt vi doéng tu
nay ham y la cé su tim kiém va da
kham pha ra nguGi can dugc tim.
Ngudi dy la anh Simon. That phi ly néu
dam linh hanh hinh ngung lai va tim
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cho ra mdt anh Simon dé& ép anh vac
Thanh Gia Chta. Khéng!. Thdy Chua
ngd thi ching 18y roi quat va la hét bat
ngudi gugng day va cling vi thé ma
anh Simon ra tay |

<< Ba ban c8 Hy Lap rat xua , viét trén da triru
can ra lam gidy da dugc tim ra la CODEX
VATICANUS CODEX SINAITCUS va CODEX
WASHINGTON-Trang bén la cac cau Mattheu 27:
26-37 trong ban ¢ Hy Lap CODEX
WASHINGTON chép khoang nam 300 — 350 tim
ra dugdc khoang ndm 1906 tai nén mét nha thd 6
tai Dimai Ai Cap nay luu trir tai Vién Bao Tang
Washington.

(1) Special thanks to CSNTM. Xin xem
http://www.csntm.org/Manuscript/View/GA_032
page 107 CodexW_061a.jpg

(2) File:Washington Manuscript Il - The Four
Gospels (Codex Washingtonensis).jpg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Washin
ton_Manuscript_I11_-
The_Four_Gospels_(Codex_Washingtonensis).jpg
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Matthéu viét:
Ban Codex Washington thé ky 4 Ban Nova Vulgata Mt 27: 32 (1979)
Exerchomenoi de Exeuntes autem
heuron anthrépon Kurénaion invenerunt hominem Cyrenaeum
onomati Siména nomine Simonem;
touton éngareusan hunc angariaverunt,
hina aré ton stauron autou ut tolleret crucem eius.

BAN BE NGHI| : Pang di (hiéu ngdm t&i Nai So) thi nhém nguwdi theo chan Chia tim ra
mét nguwdi Kyréné tén la Simoén; ho nho 6ng vac gilp thap gia ctia Nguwoi.

Lugc dich tung chir

Exerchomenoi de
Exeuntes autem ( participle - ; ho dang di dén mét dia diém) Coming out, they
Thét thé khi 'ho (93 tra 18i thac mac "HO™ Ia nhifng ai?) qang di [theo GiéSu dén Nui So]

heuron®T eurisko mang nghia khdm pha ra) 5nthrgpon Kurénaion onomati Siména

invenerunt®T invenire : (kham phara) o mijnem Cyrenaeum nomine Simonem
they searched and truly found out a man from Cyrene

thi ho da tim va kham pha ra diang mot ngudi tir thanh Cyrene (nudc
Libya) tén Ia Simon

touton éngareusan hunc angariaverunt
ho da @nganaverun nhg (nai xin) anh

hina aré ton stauron autou ut tolleret crucem eius
him they requested to carry his cross

dé cho anh ay """ vac thap gia ctia Ngudi



Matthéu viét: invenerunt®T invenire: (khampha @) — hominem Cyrenaeum nomine Simone
Ho, (cdc thién thdn) da tim va m&ai moi khdm ph4 ra anh Simon.

Toi suy nghi nhiéu vé chir invenerunt nay. Tai sao Matthéu chu y dung chif invenerunt tim ra. Phai chang trong
dam dong da cé nhiéu ngudi mui long va t6i nghiép thuang hai Chla song con ngan ngai e dé va chi c6 minh nguGi
hling Simon dam nghi va dam liéu minh lam diéu dy khéng sg bi linh dam chét vi can trd céng vu

CHU THICH vé chir INVENIO/ INVENERUNT ; KHAM PHA RA

Xin tam theo Nova Vulgata phan biét 4 dong tu cing dugc dich don sd la "biét, to know, connaitre™
song y nghia khac nhau xa la
(1) cognosco biét #1 nhd quen thudc, dung cham, ti€p xuc...
(2) scio biét#2 rd han, thau ddo han nhg hoc hoi; (Luca 9:47)
(3) invenio [eurisko, eureka] biét #3 day du nhat, kham pha ra theo trinh d6 khoa hoc .

& day céc thién than da c6 gang va nh On Chua d& tim ra anh Simon
(4) inventus est [heurethé] dugc Chila ThanhThén soi sang cho biét #3 rd ra (thé thu nhan cla
dong tu invenio [eurisko, eureka]

Vd Mat 1:18 Thanh GiuSe duoc soi sang cho biét ré Puc Maria va Con Trong Long Ba 1a ai
Mattheu 1: 18 lesu Christi autem generatio sic erat.
Cum esset desponsata mater eius Maria loseph, antequam convenirent inventa est in utero habens de
Spiritu Sancto. 19 loseph autem vir eius, cum esset iustus et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere
eam.
Xin xem Tin Mirng Mattheu doc theo Ban Nova Vulgata - Bai 1: Mattheu 1:18 - GiuSe da dudc cho biét r6
rang vé Goc Nguon Bao Thai Chia GiéSu trudc khi lam dam héi véi Birc Nir.
http://www.conggiaovietnam.net/upload/article/f 1487410898.pdf

NHAN XET 3: Noi thém vé dong tu Hy Lap aggareuo /
latinh angariare la nai xin, nhé va ai giap viéc gi
va nguGi gillp vui vé san sang ra tay

DTC Thanh Gioan Phaolo II da nhdn manh rang theo Nova Vulgata, anh Simon kh/i du'gc xin
dé tu nguyén phy giip vdc Thanh Gid Chda va anh la gudng sang cho chung ta noi theo.
Tai m&i CHANG THU NAM DANG THANH GIA, DTC Gioan Phaolo xin ta hdy nguyén xin Chtia ban
on cho ta long can dam nhu anh Simon dlng ra gilp dG cac anh chi em dang trong hoan nan
dau khé nhu sau:

‘Lay Chua. Xin cho ching con ldng muén manh mé

dé tré thanh khi cu ctia Chia trén mat dat nay.’

Lord, grant us willing spirits

that we may be your instruments on earth.

http://www.usccb.org/prayer-and-worship/prayers-and-devotions/stations-of-the-cross/scriptural-
stations-of-the-cross.cfm

DE noéi ép ai lam diéu gi dé thi Hy Lap c6 nhiéu ddng tu nhu arpazo, katagonizomai,
hupotasso v.v. latinh subigo- devinco, subicio ... ¢6 nghia la /dy sut manh doi hoi ép bugc
ari mién cutng lam viéc gi (to force, to compel, to subdue, to subject... vd Do Thai 11:33 ) Anh
Simon khéng bi dam linh subigo bat vac Thanh Gia. TU tdi co nhiém vu vac vi ti minh.

Song dong tu Hy Lap aggareuo / latinh angariare la nai xin ai, nhé& va ai lam diéu gi theo
cong ich va wdc mong ngudi dudgc xin sé tu nguyén hanh déng — Mattheu va Marco da
dung ch angariant nay - Anh Simon da aggareuo/ latinh angariare dugc xin va anh da tw
nguyén ché chang bi ai ép budc vac cay Thanh Gia. (xem CUGC CHU 1 vé ngudn goc chir

nay)
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Chinh Chua GiéSu day ta rang: N&u ai [vi cong ich] nai xin aggareuo/ angariare anh chi em
di mot dam, thi anh chi em hay di hai dam véi ngugdi ay. Ai xin, thi anh chi em hay
cho; ai muén vay mugn, thi anh chi em dirng ngoanh mat di. (Mat 5:41) Chua day theo
cau 8y rang ddi vai nhitng viéc can thi€t cho cong ich ta hdy tu’ nguyén hanh dong theo dirc ai va
I& cong chinh. HOm tién trong Dén Thd nai xin, théi thiic aggareuo/ angariare ba goéa nghéo bo
2 xu tién dang cung. Chua GiéSu khen ba da vui vé dang ca gia tai. (Marco 12: 43) Hom tién lac
guyén trong Nha Thd cling nai ép ta nhu thé

Chir “nh& anh Simon dich chif aggareuo / latinh angariare trong BAN PHUC AM QUA TANG CGVN
la ti€ng Viét va nghe cb than thién gilta nguoi nho va nguoi cho. Xin gilt chit @y. Tuy thé& phai ndi la
khdng thé cé su' tinh ¢ ma 1a nhd On Chua gilp d3 thi anh Simon mdi cd mat tai d6, mdi theo chan
Chua va méi dugc gilp thém On Can Bam dé ding 1&n nhan vac Thanh Gia.

NHAN XET 4: Thanh LuCa mé ta rd hon:

(1) Simon dugc gilip sifc apprehendo @& dan than vac Thanh Gia,

(2) song Chua Giésu van giif trach nhiém vac Thanh Gia Cha Trgi da trao;
Simon chi phu vac phia sau.

Xin nghe Luca 23:26 theo Nova Vulgata:
Et cum abducerent eum,
apprehenderunt Simonem
quendam Cyrenensem
venientem de villa _
Khi Chia GiéSu dang bi dan
giai, thi #O [thién than]
apprehenderunt ra tay qiup
stfc cho 6ng Simon ngu'Gi gac
Cyrene tur khu dong rudng
cung dang di téi do

et imposuerunt illi

crucem portare post lesum.
va HO [thién than] dat
imposuerunt Thanh Gia Ién vai
dng cho éng vac dang sau
post Chua Giésu.

A. Y NGHIA CHU POST IESUM LA PANG SAU,

PHIA SAU CHAN CHUA GIESU )
Cay Thanh Gia khong r&i khéi vai Chua.. Khi khiéng g6 thi dang truéc bao gid ciing
nang hon phia sau va doi nhiéu sirc hon.. Ta On Chia da hy sinh ganh vac toi thé tran

B. Y NGHIA déng tw epilambanomai (Hy Lap) B
APPREHENDO (Latin) LA LAY TAY GIUP SUC, KHUYEN KHICH

Khi thoat nghe dong tu apprehendo (qua khir 1a apprehenderunt) c6 I& tiém thuc lam ta voi
nghi dén chil apprehend/arrest, seize bat giam, bat bd va hiéu sai ca ra bat ép.



Xin tra tu’ dién : Chit apprehendo nay theo La Hy cd nghia rong hon nhiéu, xin tily mach vén
ma chon. Tra tu' di€n nao? Nhu da ndi trén, cudn tu’ dién Kinh Thanh hay nhat va day dd nhat
khi doc Kinh Thanh lai chinh 1a cuén Kinh Thanh Nova Vulgata:

MOT - Apprehendo |a ra tay ndm kéo ai. dén dua ai :

LUCAL4:4 4 At illi tacuerunt. Ipse vero apprehensum sanavit eum ac dimisit.

Nhung ho c(r im lim, Chuta GiéSu |dy tay ndm I8y ngudi bénh ma chifa lanh, doan cho lui
vé. R6i Ngai ndi cling ho: " Trong ngay sabbat ma néu con quy vi hay suc vat quy vi té
xubng gi€ng, quy vi lai khong ngay lap tic kéo n6 Ién sao?

THODOTHAIB:® hon secundum testamentum, quod feci patribus eorum in die, qua

apprehendi manum illorum, ut educerem illos de terra Aegypti; quoniam ipsi non
permanserunt in testamento meo, et ego neglexi eos, dicit Dominus.

khéng theo Giao udc Ta da lam cho 6ng cha ching,

ngay Ta da cam tay chdng ma dua ching ra khéi dat Ai Cap.

BGi vi ching da khong luu lai trong Giao uGc cua Ta, thi Ta cling da chdng mang dén
chiing, Chua phan.( Tan Udc -LM Nguyén Thé Thuan,)

CVTD9:2727 57 Barnabas autem apprehensum illum duxit ad apostolos et narravit illis
guomodo in via vidisset Dominum, et quia locutus est ei, et quomodo in Damasco
fiducialiter egerit in nomine lesu. B

ong Barnaba mdi |3y tay dat 6ng (Phaolo) theo minh, dan éng dén gdp cac téng do, va
thuat lai cho ho biét trén dudng 6ng Phaolo da thdy Chda ra sao, va Ngai da phan day
0ng, va 6ng da dan di noi vé Danh Buc Giésu & Damas ra sao..

eVIb 21: 30 commotaque est civitas tota, et facta est concursio populi, et apprehendentes
Paulum trahebant eum extra templum, et statim clausae sunt ianuae. Tat ca thanh soi
ndi, va dan ching 6 at chay dén. Ho tim 18y Phaold, 16i 6ng ra khoi Dén thd va ngay doé
clra Dén thd dong lai.

HAI: Apprehendo la gidp st ai, gidp dé ai, bao boc ai: NguGi ta thuGng dung hai tay
ma nang d&, ddy nhau lén ma tang sic, hay vo vé, khuyén khich ngudi khac :

LUCA9:47 At lesus sciens cogitationem cordis illorum, apprehendens puerum statuit eum
secus se . Chlia GiéSu hi€u ré 1ong ho (dang tranh céi ai I6n hon ai) thi Chua 13y tay bé
mot em bé dat em ngoi gitra ho

Chua GiéSu 1a Chua song ciing lai 13 Emmanuel Thién Chia O V4i Loai Ngudi. Ngudi 13 Anh C3
cla mot dai gia dinh dong dlc cac em trai em gai. Ngudi ldy tay Vac Thanh Gia vi ching ta va
chét cho ching ta:
POTHAI 216 Nusquam enim angelos apprehendit, sed semen Abrahae
apprehendit
Song Chuia GiéSu khong giup d@ thién than, nhung Ngai gitp d6 dong giong Abraham
lodi ngudi. (2:17) Do do, trong moi su, Ngai d& nén giéng cac anh em Ngai, dé trd
thanh vi Thugng t€ lo viéc Thién Chua, vira biét x6t thuang vira trung tin, cét dé lo ta toi
cho dan. *® Vi d3 trai qua thir thach bang dau khd, thi Ngai c6 thé dap cltu nhitng ai chiu
thir thach.



LM Nguyén Thé Thuén thi dich chif ndy ra bao boc

14 vay bai vi con cdi cd chung mau thit véi nhau, thi phan Ngai, gidng y nhu' vay, cac diéu dy
Ngai cling da thong chia, ngd hau nhdg su chét, Ngai tiéu diét ké cod quyén trén su chét, tdc la qui
ma, *° va giai thoat nhitng ké vi sg chét ma sudt ca binh sinh sa vong nd Ié. *° Vi thiét tudng
khong phai Thién Than dugc Ngai bao boc, nhung Ngai bao boc dong gidng Abraham.
" Do d6, trong moi su, Ngai d& nén gidng cac anh em Ngai, d€ trg thanh vi Thugng té lo viéc
Thién Chua, vira biét x4t thuang vira trung tin, c6t dé€ lo ta tdi cho dan. *® Vi d3 trai qua thi
thach bang dau khd, thi Ngai cd thé dap clfu nhitng ai chiu thir thach.

Trén day la nhitng d& nghi dé& BBT tuy y chon Iua. Xin kinh chao
11/11/17 LsNguyenCongBinh@Gmail.com

(;U'O‘C CHU #1

Y nghia dong tu’ Hy Lap aggareuo / latinh angariare
Thayer's Greek Lexicon

STRONGS NT 29: ayyapelw

ayyapelw; future dyyapeuow; 1 aorist Ayydpeuoa; to employ a courier, despatch a mounted
messenger. A word of Persian origin (used by Menander, Sicyon. 4), but adopted also into Latin
(Vulg.angariare). Ayyapol were public couriers (tabellarii), stationed by appointment of the king
of Persia at fixed localities, with horses ready for use, in order to transmit royal messages from
one to another and so convey them the more speedily to their destination. See Herodotus 8, 98
(and Rawlinson's note); Xenophon, Cyril 8, 6, 17 (9); cf. Gesenius, Thesaurus under the word
X27N; (B. D. under the word ; Vanicek, Fremdwoérter under the word dyyapoc). These couriers
had authority to press into their service, in case of need, horses, vessels, even men they met (cf.
Josephus, Antiquities 13, 2, 3). Hence, ayyapeuelv Tiva denotes to compel one to go a journey,
to hear a burden, or to perform any other service: Matthew 5:41 (00TIG 0 AyyapeUoel Wiliov &v i.
e. whoever shall compel thee to go one mile); Matthew 27:32 (qyyapsucav iva apn i. e. they
forced him to carry), so Mark 15:21.

THAYER'S GREEK LEXICON, Electronic Database.
Copyright © 2002, 2003, 2006, 2011 by Biblesoft, Inc.
All rights reserved. Used by permission. BibleSoft.com

CUGC CHU #2
The 1997 Vatican Norms for Translation of Biblical Texts
http://www.bible-researcher.com/vatican-norms.html

In the Spring of 1997 Cardinal Joseph Ratzinger, Prefect of the Vatican's Congregation for the
Doctrine of the Faith, presented to American bishops the "Norms for the Translation of Biblical
Texts for Use in the Liturgy" reproduced below. These norms were intended to bring an end to
the continuing conflict over inclusive language in the lectionary. They were distributed privately
to all the American bishops two weeks prior to their 1997 annual meeting (held June 19-21), at
which time they were to take up the question of whether or not they would accept the Lectionary
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as revised in Rome. The norms were first published by the National Catholic Reporter on July 4th
1997.

Norms for the Translation of Biblical Texts for Use in the Liturgy

1. The Church must always seek to convey accurately in translation the texts she has inherited
from the biblical, liturgical, and patristic tradition and instruct the faithful in their proper meaning.

2. The first principle with respect to biblical texts is that of fidelity, maximum possible fidelity to
the words of the text. Biblical translations should be faithful to the original language and to the
internal truth of the inspired text, in such a way as to respect the language used by the human
author in order to be understood by his intended reader. Every concept in the original text should
be translated in its context. Above all, translations must be faithful to the sense of Sacred
Scripture understood as a unity and totality, which finds its center in Christ, the Son of God
incarnate (cf. Dei Verbum Il and 1V), as confessed in the Creeds of the Church.

3. The translation of Scripture should faithfully reflect the Word of God in the original human
languages. It must be listened to in its time-conditioned, at times even inelegant, mode of
human expression without "correction” or "improvement" in service of modern sensitivities.

a) In liturgical translations or readings where the text is very uncertain or in which the meaning
is very much disputed, the translation should be made with due regard to the Neo-Vulgate.

b) If explanations are deemed to be pastorally necessary or appropriate, they should be given in
editorial notes, commentaries, homilies, etc.

4/1. The natural gender of personae in the Bible, including the human author of various texts
where evident, must not be changed insofar as this is possible in the receptor language.

4/2. The grammatical gender of God, pagan deities, and angels according to the original texts
must not be changed insofar as this is possible in the receptor language.

4/3. In fidelity to the inspired Word of God, the traditional biblical usage for naming the persons
of the Trinity as Father, Son and Holy Spirit is to be retained.

4/4. Similarly, in keeping with the Church's tradition, the feminine and neuter pronouns are not
to be used to refer to the person of the Holy Spirit.

4/5. There shall be no systematic substitution of the masculine pronoun or possessive adjective
to refer to God in correspondence to the original text.

4/6. Kinship terms that are clearly gender specific, as indicated by the context, should be
respected in translation.

5. Grammatical number and person of the original texts ordinarily should be maintained.

6/1. Translation should strive to preserve the connotations as well as the denotations of words or
expressions in the original and thus not preclude possible layers of meaning.



6/2. For example, where the New Testament or the Church's tradition have interpreted certain
texts of the Old Testament in a Christological fashion, special care should be observed in the
translation of these texts so that a Christological meaning is not precluded.

6/3. Thus, the word "man" in English should as a rule translate adam and anthropos, since there
is no one synonym which effectively conveys the play between the individual, the collectivity and
the unity of the human family so important, for example, to expression of Christian doctrine and
anthropology.

CUOC CHU #3  "The Interpretation of the Bible in the Church"

Presented by the Pontifical Biblical Commission to Pope John Paul Il on April 23, 1993
(as published in Origins, January 6, 1994)
The full text is below the outline, or
Click here for other Catholic Church Documents related to Biblical Studies
http.//catholic-resources.orq/ChurchDocs/PBC _Interp.htm

1. The Literal Sense

It is not only legitimate, it is also absolutely necessary to seek to define the precise meaning of
texts as produced by their authors--what is called the "literal” meaning. St. Thomas Aquinas had
already affirmed the fundamental importance of this sense (S. Th. I, g. 1,a. 10, ad 1).

The literal sense is not to be confused with the "literalist" sense to which fundamentalists are
attached. It is not sufficient to translate a text word for word in order to obtain its literal sense.
One must understand the text according to the literary conventions of the time. When a text is
metaphorical, its literal sense is not that which flows immediately from a word-to-word
translation (e.g. "Let your loins be girt": Lk. 12:35), but that which corresponds to the
metaphorical use of these terms ("Be ready for action"). When it is a question of a story, the
literal sense does not necessarily imply belief that the facts recounted actually took place, for a
story need not belong to the genre of history but be instead a work of imaginative fiction.

The literal sense of Scripture is that which has been expressed directly by the inspired human
authors. Since it is the fruit of inspiration, this sense is also intended by God, as principal author.
One arrives at this sense by means of a careful analysis of the text, within its literary and
historical context. The principal task of exegesis is to carry out this analysis, making use of all the
resources of literary and historical research, with a view to defining the literal sense of the biblical
texts with the greatest possible accuracy (cf. Divino Afflante Spiritu. Ench. Bibl., 550). To this
end, the study of ancient literary genres is particularly necessary (/bid. 560).

Does a text have only one literal sense? In general, yes; but there is no question here of a hard
and fast rule, and this for two reasons. First, a human author can intend to refer at one and the
same time to more than one level of reality. This is in fact normally the case with regard to
poetry. Biblical inspiration does not reject this capacity of human psychology and language; the
fourth Gospel offers numerous examples of it. Second, even when a human utterance appears to
have only one meaning, divine inspiration can guide the expression in such way as to create
more than one meaning. This is the case with the saying of Caiaphas in John 11:50: At one and
the same time it expresses both an immoral political ploy and a divine revelation. The two
aspects belong, both of them, to the literal sense, for they are both made clear by the context.
Although this example may be extreme, it remains significant, providing a warning against
adopting too narrow a conception of the inspired text's literal sense.
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One should be especially attentive to the dynamic aspect of many texts. The meaning of the
royal psalms, for example, should not be limited strictly to the historical circumstances of their
production. In speaking of the king, the psalmist evokes at one and the same time both the
institution as it actually was and an idealized vision of kingship as God intended it to be; in this
way the text carries the reader beyond the institution of kingship in its actual historical
manifestation. Historical-critical exegesis has too often tended to limit the meaning of texts by
tying it too rigidly to precise historical circumstances. It should seek rather to determine the
direction of thought expressed by the text; this direction, far from working toward a limitation of
meaning, will on the contrary dispose the exegete to perceive extensions of it that are more or
less foreseeable in advance.

One branch of modern hermeneutics has stressed that human speech gains an altogether fresh
status when put in writing. A written text has the capacity to be placed in new circumstances,
which will illuminate it in different ways, adding new meanings to the original sense. This
capacity of written texts is especially operative in the case of the biblical writings, recognized as
the word of God. Indeed, what encouraged the believing community to preserve these texts was
the conviction that they would continue to be bearers of light and life for generations of believers
to come. The literal sense is, from the start, open to further developments, which are produced
through the "rereading" (relectures) of texts in new contexts.

It does not follow from this that we can attribute to a biblical text whatever meaning we like,
interpreting it in a wholly subjective way. On the contrary, one must reject as unauthentic every
interpretation alien to the meaning expressed by the human authors in their written text. To
admit the possibility of such alien meanings would be equivalent to cutting off the biblical
message from its root, which is the word of God in its historical communication; it would also
mean opening the door to interpretations of a wildly subjective nature.

2. The Spiritual Sense
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